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KyasTyponoriynuii miaxia 10 miAroroBKy nepekJaaaavis

Cultural approach to the translators training

Anomauia. Akmyanvnicms cmammi 3yM061eHa HeOOXIOHICI0 HOBUX NiOXO-
0i8 00 BUBUEHHS THO3EMHUX MO8 MA NIO20MOBKU Nepekiadauis. XapakmepHoio
03HAKOI CYYACHO20 CYCHINLHO20 pO36UMKY € 2nobanizayis. Kynemypna enoba-
AI3aYiA CNPUAE POSUUPEHHIO MIJDCKYIbMYPHO20 CRIIKYSauus. Mixckynomypua
Cnignpays nOGUHHA CNPUAMU 63AEMOPO3YMIHHIO MIJIC HAPOOAMU WLISIXOM CIEO-
PEeHHsL YMO8 0151 008ipu, dianozy ma mupy. Iobarizayis 3uHans Hemodciusa 6e3
nepexnady. Came nepeknad o0ae 3mMo2y mpaHcao8amu 3HaAHHA 3 OOHIET KYIbmypu
6 inuty. Ponv nepexnadaua y ypomy npoyeci Haozsuuaiino eéaxciuea. Cyuacruil
npoyec 63aemMo0ii C8IMOGUX cucmem modxce 30IUCHI08aMUCS 3a605KU KOMYHIKayii
PIBHOMOBHUX NPeOCMABHUKIE Yepe3 NocepeOHUYmeo nepekiadayis. Pisnomanim-
HI Yini KoMyHiKayii 6edymsb 00 iHmencugikayii konmaxmis. Bionogiono posuiu-
PIOIOMbCA MeXNCT KOMYHIKayii Midc npedcmasHukamu pisHux kynomyp. ¥ npoyeci
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enobanizayii umoeu 0o npogecii nepexnadaua sminunucs. Cepa nepexnady
cmana YacmuHolo cucmemu MidDcHapooHux 36 ’askie. Coyianvha ponv nepexia-
daua 8 ymoeax 2nobanizayii ma egpoinmezpayii 3MIHIEMbCA, WO BKA3YE HA He-
00XiOHicmb MoOepHizayii nioxodie 00 NPoghecitinoi nid2omosKuU nepekiaayis.
Mamepianom OocniodiceHHs cy2y6as Kylbmypono2iunui nioxio 00 6usyeHHs
IHO3EMHUX MOG A NI020MOBKU NEPEKIA0aYi8 Y 2ay3i MIJNCHAPOOHUX GIOHOCUH.
Memoouxa docniddcenns noaseac 6 KOMNIEKCHOMY 3ACHOCYBAHHT PI3HUX Memo-
0i8: meopemuyHo20, eMIIPUYHO20, CIMAMUCIIUYHO20 MA MEMOOY MOOENI0GAHHSL.
Heobxionow ymoeoio ni02omosKku nepekiaayis € Gopmysants noiiKyibnypHol
KOoMNemeHmuocmi nepeknaoaya Kk cKaiaoogoi npoghecitinoi KomnemeHmHoCmi,
aKa 06’ €OHye npoecilini 3HAHHA MA 6MIHHA, CUCMeEMY YIHHICHUX Opienmayil,
30amuicmes eeKmueHO GUKOPUCHIOBYEAMU OMPUMAHI 3HAHHA ma Habysamu
HO8I, 8UpiuLyeamu npobiemMHo-KoeHimusHi mowo. Tomy 3 memoro Habymms cmy-
OeHMAMU 3HAHb NPO KYALMYPY, peaii Hcumms 6 iHUOMOBHUX KpaiHax, gopmy-
6aHMsL COYIOKYIbMYPHOT 00I3HAHOCMI HEOOXIOHO 3ACMOCO8Y8amu KyIbnypoio-
2IUHULL NIOXI0 00 nid2omosKku Paxisyis, wob cmeopumu iHmerLeKmyaioHy o6asy
ons ixHvoi npogecitinoi disanvHocmi. Ha Hauty OyMKY, SUKOPUCMAHHA 3HAHb
KpaiHO3HAGH020 Xapakmepy MA€ GenuKe 3HA4eHHs NPU BUBYEHHT IHO3EMHOT MOGU.
11]o6 060100imu iIHO3eMHOK MOBOI, HEODXIOHO BUEHAMU KYIILINYPY HAPOOY-HOCIs
mosu. Ilpogedene namu OOCHIONCEHH NOKA3AL0, WO KVILIMYPOLOSIYHUL NIOXIO
00 8UBHEHHS THO3EMHOT MOBU CNPUSLE POPMYBAHHIO THULOMOBHOL COYIOKYIbMYPHOT
xomnemenyii. I[lepcnekmusu nooanvuux 00CIioNceHb NOA2AOMsb Y 0emaibHi-
WoMy 6UBYEHHI NPoONemMu Ni020MOBKU NepeKiaoayis, y nouyKax epexmueHux
WIAXI6 NIOGULYEHHSI NEPEKIAOaybKoT KoMnemeHnyii Matlbymuix gaxisyis.

Knrwuosi cnosa: xynemypna enobanizayis, npogeciina KomMnemeHmHicms,
IHUWOMOBHA COYIOKYIbIMYPHA KOMNEMeHYiA.

Summary. The relevance of the article is due to the need for new approaches
to foreign languages teaching and translators training. A characteristic feature
of modern social development is globalization. Cultural globalization contrib-
utes to the expansion of intercultural communication. Intercultural cooperation
should promote mutual understanding between peoples by creating conditions
for trust, dialogue and peace. Globalization of knowledge is impossible without
translation. It is translation that makes it possible to transmit knowledge from
one culture to another. The role of the translator in this process is extremely im-
portant. The modern process of interaction of world systems can be carried out
thanks to the communication of multilingual representatives through the medi-
ation of translators. Various communication goals lead to the intensification of
contacts. Accordingly, the boundaries of communication between representatives
of different cultures are expanding. In the process of globalization, the require-
ments for the profession of the translator have changed. The field of translation
has become part of the system of international relations. The social role of the
translator within globalization and European integration is changing, which
indicates the need to modernize approaches to the professional training of trans-
lators. The cultural approach to the study of foreign languages and translators
trainingin in the field of international relations served as the research material.
The research methodology consists in the complex application of various meth-
ods: theoretical, empirical, statistical and modelling methods. A prerequisite
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for the training of translators is the formation of the translator's multicultural
competence as a component of the professional competence, which combines
professional knowledge and skills, a system of value orientations, the ability to
effectively use the acquired knowledge and to acquire new, solve cognitive prob-
lems, etc. Therefore, in order for students to acquire knowledge about culture, the
realities of life in foreign-speaking countries, and the formation of socio-cultural
awareness, it is necessary to apply a cultural approach to the training of specia-
lists in order to create an intellectual base for their professional activities. In our
opinion, the use of country studies knowledge is of great importance when learn-
ing a foreign language. In order to master a foreign language, it is necessary to
study the culture of the people who speak the language. Our research showed that
the cultural approach to learning a foreign language contributes to the formation
of foreign language socio-cultural competence. Prospects for further research
consist in a more detailed study of the problem of translators training, in search
of effective ways to increase the translation competence of future specialists.

Key words: cultural approach, professional competence, foreign language
socio-cultural competence, translator.

Beryn. OcoOnuBiCTIO CyuacHOTO CBITY € CTiMKi mIo0ani3aliiHi mpo-
uecH. BaxuBoro 03HaKok0 r1odai3aii € CIikyBaHHs K MK HapOJaMHy,
TaK i MK OKPEMHMH HOCISIMH KynbTypH. CripaBeTuBHid 00OMiH Ta gianor
MIX [UBLTI3aIlisIMY, KyJETypamu i HApOJaMH Ha OCHOBI B3a€MHOT'O PO3Y-
MIHHS Ta TOBary, PiBHOI I'THOCTI BCiX KYJIBTYP € HEOOX1THO YMOBOO JIs
moOyIOBH COIIaIbHOT 3TypTOBAHOCTI, IPUMHPEHHS Ta MUPY MiXK Hapo-
namu [ 19, c. 26-9]. HaBuaHnHs iHO3eMHOT MOBH JIJ1s €BPOTICHCHKOT TPOMaIH
HeoOXiJJHe JIJIs TIOJICTIICHHS TIepeCcyBaHHS JItoIeH, iHpopmallii Ta iel B
€Bpomi 3 MeTOI0 NMOOYTOBH B3a€EMOPO3YMIHHS Ta CIIPHUHATTS KYJIBTYp-
HOTO i MOBHOTO PO3MAITTs B 6araTOMOBHIl Ta B 0araToKyJIbTypHil €Bporti
Ta BUXOBaHHS MMOBArd JI0 HAIIOHAJIBHOro camMoBH3HaueHHs [20, c. 202].

Cy4acHuii mpoIiec B3a€EMOJIiT CBITOBUX CUCTEM MOXKE 31MCHIOBATHCS
3aBISIKH KOMYHIKaIlil pi3HOMOBHHUX IPEACTABHHUKIB Yepe3 MOCEPETHHMII-
TBO TepekianaydiB. Pi3HOMaHITHI 1iJli KOMYyHIKallii BeAyTh 0 1HTEHCH-
¢ikanii KOHTaKTiB. BiANOBIIHO PO3MUPIOIOTECS MEXI KOMYHIKamii Mix
MPEACTaBHUKAMH Pi3HUX KYJIBTYp. Y THpoIeci MiKKYIBTYPHOI B3a€EMOIIT
BUHMKAIOTH NPOOIEMH, BUKIMKAHI pO30IKHOCTSIMH y CIPUHHSTTI CBITY
Ta MPOIIECIB, AKI B HHOMY BiJIOyBarOThCs. 3HAHHS 1HO3EMHHUX MOB JIOTIO-
Marae 3Ha4HO YCYHYTH TaKi HETIOPO3yMiHHS. A TaKOK BOJIOJIHHS MOBOIO
JKECTiB, TOOTO HeBepOalbHE CIUIKYBaHHS, JOIOMAarae Kpaie po3yMiTH
HOCIIB pi3HHX KyIbTyp. [lepeknanadi 1omoMararmTh YCyHYTH HE TUIBKH
MOBHI, a i KyJIBTYPHI TIEPENIKOIN Ha IIISIXY KOMYHIKaIii. Y mporeci rio-
Oamizamii BUMoOrd Jo mpodecii nepekianada 3minmaucs. Chepa mepe-
KJIany cTajla YaCTHHOK CHCTEeMH MiKHApoAHUX 3B’s3KiB. ComianbHa
POJIBb epekianada B yMoBax ritobaiizanii Ta eBpoiHTerpalii 3MiHIO€ThCS,
10 BKa3y€e Ha HEOOX1AHICTh MOJIepHi3amii miaXoAiB A0 mpodeciitHoi mij-
TOTOBKH MEPEKIaIadiB.
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Po3mmpenHs Mi>kKHapOTHUX 3B’SI3KiB HAIIOi JAep:KaBU POOJATH MpPo-
(ecito nepeknanada He0OXiIHOO B pi3HUX chepax MisIbHOCTI JIIOAUHU.

AKTYaJIbHICTh JTOCIIDKEHHS! 3yMOBJIEHa 3pOCTaHHAM iH(OpMaLiii-
HHUX MOTOKIB, MOCWJICHHSIM poJi iHGopMaIii Ha I1o0aJTbsHOMY PiBHI.

MeTtomosoris Ta MeTooH dOCTiMKeHHs. MeToanka IOCITiHKEHHS
MOJISTa€ B KOMIUIEKCHOMY 3aCTOCYBaHHS Pi3HHX METOIIB: TEOPETUIHOTO,
EMITIpHYHOTO, CTATUCTHYHOTO Ta METOLY MOJIEITIOBAHHS.

Bukiaa ocHOBHOro Martepiaay HOCTiI:KeHHsl. Y 3allpONOHOBaHIM
CTaTTi PO3MIISIIAIOTHCS JIESKi 0COOMMBOCTI (PaxoBOi MiJITOTOBKY IEPEKIIa-
JaviB y rayrys3i MiXHapoxHHX BimHocuH. [Ipobnema KyabsTyposorigHOro
MigX0Ay A0 MiATOTOBKH MEpeKyafavyiB MoTpedye MONanbIIoro MOCHTi-
JoKeHHS. ToMy METOIO CTaTTi € 3IHCHeHHS aHalli3y MPOOJIeMH KYJIbTypO-
JIOT1YHOTO MiIXOAY 0 BUBYEHHS 1HO3EMHHMX MOB Ta ()OPMYBaHHS HaBH-
YOK MIDXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii.

Crnig 3a3Ha4YMTH, M0 TMUTAHHA NPOQECIiiHOI MIATOTOBKH IepeKia-
Ja4iB JIOCTIJDKYBAIM Cy4acHI BITYM3HSIHI Ta 3apyOiXHI HAyKOBII, SK
or: B. banma6in, K. I'apamyxk, 1. T'ypepuu, FO. Xiykreuko, 1. 3umHs,
P. 3opiBuak, B. Konrinos, C. Kynapunnekuid, JI. Jlatumes, A. Ilapiies,
JI. TlyxoBchka, C. PomanoBa, H. Cobomnb, 1. Xaneepa, JI. UepHoBatuii,
Ta iH.. SIk CBiUaTh OCTaHHI JOCIIKCHHS 3 MPOOIIEMaTUKH MiATOTOBKH
HepeKIIaiadiB, BITUN3HIHI 1 3apyOKHI JOCHITHUKH PO3ITISIAIOTh Y KOH-
TeKCTi miobamizaniiiHux Ta iHTerpauidHux mpoueciB [7, c. 157-161].
[lepexnaa BU3HA4Ya€THCS SIK OHOBJIEHA YaCTHHA IPOrpaMy I'yMaHiTapHu3a-
uii Bumoi mxonu [4]. JI. YepHoBatuii mponoHye HaB4aIbHO-METOANYHHHA
KOMIUIEKC JJIs MiATOTOBKM Nepekianauis [15, c. 23—45].

BuBueHHS i1HO3eMHOT MOBH PO3IINPIOE 3HAHHS CTYICHTIB. | K BU3Ha-
qae JI. @ypT, KoKeH YPOK 1HO3eMHOI MOBH — IIe TIEpeXpecTs KyJIbTyp, 11e
MPaKTHKa MIKKYIBTYpHOT KOMyHikamii [11, c. 245].

HoBwuii miaxia 1o miATOTOBKH MEepeKiIafadiB s epeKTHBHOT Mpode-
CiffHOI IISUTPHOCTI y MONIKYJABTYPHiH KOMYHIKaIlii BUKIMKaHHHA IOTpe-
0aMHU CyCITIIBCTBA IIOAO HABEACHHS MOCTIB ITOPO3YMIHHS y CIIIKY-
BaHHI MIX IPEICTaBHUKAMM HE TiNbKH Pi3HUX MOB, a W PI3HUX KyJIBTYp
[19, c. 32-9].

JI. Ctonsapuyk po3misiia€ MOMIKYJIBTYPHY OCBITY SIK OCOOMUBHIL cHIO-
ci06 MUCIIEHHS, 3aCHOBaHUH Ha i7esX cBOOOMAH, CIIPaBEIMBOCT1, PIBHOCTI
[9, c. 96].

Sk ciaymHO 3a3Ha4ae H. ImpaumuH, mo HeoOXiTHICTh 3aCTOCYBaHHS
KyJBTYpPOJIOTIYHOTO TMiJAXOMy 1O BUBUCHHS 1HO3EMHHX MOB BHHHKJIA
3 Tporecamu mobamzaimii Ta TMOTpeOor (OpMyBaHHS CHPUATIUBUX
YMOB JUISI OCOOMCTICHOTO PO3BUTKY JIFOJMHH, i comiami3alii B cepeno-
BUII, SIKOMY IIpUTaMaHHa HasSBHICTH NPEICTABHHUKIB PI3HMX Hamii Ta
KyaeTyp [5, c. 20-24].
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VY NONiKyIbTypHOMY CYCHUIBCTBI MEpeKnajad, IKUil BUIbHO BOJIOJIE
1HO3eMHOI0 MOBOIO, IOBUHEH Ili¢ OyTH 00I3HAHUM 3 KOMYHIKaTUBHUMHU
O3HaKaMM 0ararboX KyJNbTyp. 3IiHCHIOIOYM KOMYHIKaTWBHI aKTH Iepe-
KJIaly iHO3€MHOIO MOBOKO, BiH TIOBHHEH ITOCTIHHO yCBiJOMIIIOBATH OCO-
OMMBOCTI KYJIBTYP HApOJiB, MPEICTABHUKM SKUX OCpPyTh y4acTh B iHTE-
paxiiii, Juis 3a0e3eYeHHsT OCHOBHOI METH CITIJIKYBaHHS — IMTOPO3YMiHHS.
HeoOxigHOO yMOBOKO IMiJITOTOBKM TiepekiiagadiB € (hopMyBaHHS TOJi-
KyJIBTypHOI KOMIIETEHTHOCTI IepeKyiafaya sSK CKIagoBoi mpodeciitHoi
KOMIIETEHTHOCTI, sika 00’ eHye nmpodeciiiHi 3HaHHSA Ta BMiHHS, CHCTEMY
I[IHHICHUX Opi€HTAIlill, 37aTHICTh €()EeKTUBHO BUKOPHCTOBYBATH OTPHUMaHIi
3HAHHS Ta BMiHHS Ha0yBaTH HOBi, BUPIIIyBaTu MpPOOJIEMHO-KOTHITUBHI
TOLLIO. Homem,TypHa KOMITETEHTHICTh cripusie (OpMyBaHHIO y CTyZCH-
TiB nonu(yanypHm CBITOTNISTHOL TIO3UIIIT, sKa nepezl6aqae BU3HAHHS
PIBHOIIIHHOCTI IHIIMX KYJIBTYpHHX, MOBHHX, PENIriHHUX yHomoOaHb,
BHXOBaHHS, 3aBISKU IPABIIBHOMY I00OPY iHIIOMOBHOTO HABYAIEHOTO
Marepianxy, TOJEPaHTHOTO CTaBJIECHHS IO HUX, PO3BUTOK OCOOHMCTOCTI,
3JIATHOT 10 MIXKKYJIBTYPHOT B3a€EMOJIIi, Aianory KyiaeTyp [3, c. 81].

Tomy 3 MeToro HaOyTTsI CTyJeHTaMH (MaiOyTHIMH TIepeKiIaiauamH)
3HaHb PO KYJBTYPY, Peatii KUTTA B iHIIOMOBHHX KpaiHax, (OpMyBaHHS
COLIIOKYJIBTYPHOT 00i3HAaHOCTI HEOOX1HO 3aCTOCOBYBaTH KYIBTYpOJO-
TYHUHR MiAXiJ J0 MAroTOBKY (axiBIliB, 0O CTBOPUTH IHTEIEKTyalbHY
0a3y ams IxHbOI podeciitHOT AISITEHOCTI.

[Ile B 30-x poxax 20 cromitts JI.C. BUrorcekuii po3poOUB Kyib-
TYpPHO-ICTOPUYHY TEOPiI0 PO3BUTKY JIOAMHHU, 3TiHO 3 SIKOIO Oyab-sika
MCUXiYHA (PYHKIS B PO3BUTKY JIIOMUHH PO3DIIAETHCS SK HisUTBHICTH
KOJICKTHBHA, cOIliajibHa (IHTEPIICHUXiYHA) 1 AK JiSTIBHICTD 1HIUBIAyaTbHA
(iHTparncuxivHa).

KynmeTypostoriaHuii miiXia B OCBITHROMY IPOCTOPI 3HAXOIUMO B HAyKO-
BUX po3Biakax O. 3amecorpkoro, E. Cemipa, M. Tpy6enpkoro, JI. Vaiita.

AMEpHUKaHChKI JOCTITHUKH i TOJMIKY/IETYpHOIO OCBITOIO PO3yMi-
I0Th OCBITY, CIPSIMOBaHY Ha 30€pe>KeHHS 1 PO3BUTOK YCHOTO PI3HOMAHITTS
KyJBTYPHHUX LIHHOCTEH, HOPM, 3pa3kiB i (opM AiSIBHOCTI, 0 iICHYIOTb
y IIEBHOMY CYCIUIBCTBI, 1 HA Iepefady i€l cnaAluHI MOJIOAOMY HOKO-
niHHIO [1, €. 76].

LlenTpanbHe Miclie y HaBYaHHI iHO3EMHHX MOB TTOPST 3 OTPUMaHHIM
erBOKynLTyponorquHx 3HaHb 3aliMae PO3BHTOK y MOJOII 3JaTHOCTI
bi (4] nomenLTypﬂoro Cl'IlJ'IKYBaHH}I TOOTO IO aJE€KBATHOTO B32€MOPO3Y-
MIiHHS TBOX 1 OiNbIIe YY9aCHHWKIB KOMYHIKaTHBHOTO aKTy, sSIKi HaJeXaTh
JI0 PI3HUX HaIiOHAIBHUX KyasTyp [12, c. 150].

Pi3Hi KynbTypu MaroTh pi3Hi MOBHI peakitii. OBOJIOMIHHSI HUMH Bifli-
rpa€ BaXJIMBY POJIb y MIPOIIECi ONTAaHyBaHHS THIIOM MHCIICHHS, XapaKTep-
HHUM JUISl TIEBHOTO THITy MOBHOTO CIiBTOBapuCTBa. Ili3Haroun KymnbTypy
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KpaiH,MOBU SIKMX BUBYAIOTHCA, CTYICHTHU ITOPIBHIOIOTS ii 3 piHO0. YCBI-
JOMITIOIOUH TOH (hakKT, 0 B KOXKHOMY MOBHOMY 1 KyJIbTYPHOMY CEpesio-
BHUIIII iICHY€ CBOE YSIBIIGHHS ITPO 3arajibHy KapTHHY CBiTY, (paxiBIi BUKOHY-
IOTh CBOI MEPEKIIaIaIbKi 32141, BPaXOBYIOUH HOTO.

VY npamsx O. YUepennudenka, JI. UepHOBATOro MOCTIIKYIOTECS 0CO-
ONMMBOCTI MIATOTOBKH TepekianadiB, (GopMyBaHHS TXHBOI NpodeciitHoi
xommereHnii [13, ¢. 25-27; 14, c. 84].

JIx. Berrer Ta M. beHHeT 1al0Th BU3HAYCHHS TOMIKYJIBTYPHOI KOM-
METEHTHOCTI, K€ OXOIUTIOE TEPCHEKTHBY MDKKYIBTYPHHX CTOCYHKIB,
CBi/IOMi 3HaHHS BJIACHOI KylbTypH (KyIbTYpHHH caMOaHai3), IeBHi cuc-
TEMH NOIVISIIB Ha CTBOPEHHS KyNbTYPHHX KOHTPACTIB, 3[aTHICTh aHaIi-
3yBaTH B3a€MOJIiI0, IPOTHO3YBAaTH HEMOPO3yMiHHS I aJalTHBHY IMOBe-
IiHKy [16, c. 149].

[TOHATTS «MIKKYJIBTYpPHa KOMIIETEHTHICTb» Ta «MDKKYJIBTYpPHA 1HIIO-
MOBHA KOMITETCHTHICTB» PO3MEKyBaB OpUTaHChKHN yueHuid M. baiipam,
BH3HAYAIOUH, II0 MDKKYIBTYpHa KOMIIETCHTHICTH Tependadac B3aeMo-
IO 3 TIPEICTABHUKAMH 1HIIIHX KYJIBTYP PiTHOIO MOBOIO, & MIXKKYJIETYpHA
IHIIIOMOBHA KOMIIETEHTHICTh — iHO3eMHOI0 [17, ¢. 70].

VY nyOmikamisix BITYM3HSHUX JOCHTIHUKIB 3 SBUBCS TEPMIH «MiXk-
KyJbTYpHa iHIIOMOBHA KOMYyHiKaTHBHA KommeTeHTHicTh» (birma O.b.,
[Mononckka T.K., Peapko B.I.). Mu € npuxuiabHUKaMu came I[bOTO Tep-
MiHa, OCKIJIBKH CaMe TaKa KOMIICTEHTHICTh Hependadae (hopMyBaHHS
y CTY[ICHTIB 3[aTHOCTI JJO OBOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO Ta KyJIBTYPOIO
KpaiHH, MOBa SIKOi BUBYAETHCS, @, OTXKE, 710 CIUIKYBAaHHA Ha MIXKKYJIBTYP-
HOMY DiBHI.

MixXHapOIHUH CIOBHHK OCBITH TMIYMAa4HTh IMOHATTS IOJIKYIETYPHOI
OCBITH SIK ITeJArOTIYHUH TPOIIeC, Y SKOMY TpeICTaBIeHi JBi (a00 OibIIe),
KYJBTYPH, SK1 BIIPI3HAIOTHCS 32 MOBHOIO, €THIYHOIO, HAIIOHATEHOKO 200
pacoBoro o3Hakam¥ [18, c. 273].

3a Bu3HaueHHs HikonaeBoi C.1O. iHIOMOBHA KOMyHIKaTHBHA KOMIIE-
TEHTHICTh — 1€ 3AaTHICTh YCIITHO BUPINIYBAaTH 3aBIaHHS B3a€EMOPO3Y-
MIiHHSI Ta B3a€EMOJII 3 HOCisiMu MOBH [8, ¢. 36—4].

Jist opranizanii Mi>KKyJIBTypHOT'O CIIIIKYBaHHS Ha 3aHATTSX 3 HO3EM-
HOT1 MOBHM HEOOXi/IHE CTBOPEHHS HaBYAJIbHUX KOMYHIKaTUBHUX CUTYaIlii,
SIKi BU3HA4YalOTh HOro yMOBHM H IIiIi Ta CTaBJIATH mepen HEeoOXiTHICTIO
HABYUTH CTYICHTIB MO3UTHBHOTO IMiJXOMy JO IHO3€MHOI MOBH, KYIIb-
TYpH HapoAy. BayxmBo BU3HAYUTH IPaBHIILHY JIIHIIO MOBHOI TIOBEIIHKH
B IHIIOMOBHOMY CEpEIOBHIII HA OCHOBI 3HaHb PO OCOOIMBOCTI MEHTA-
JiTeTy HOCIIB MOBH [2, . 26].

BukopucranHs 3HaHb KpaiHO3HABUOTO XapaKTepy Mae BEJHKE 3Ha-
YeHHS TpU BHUBYCHHI iHO3eMHOi MoBH. [1[00 OBONOMITH 1HO3EMHOIO
MOBOI0, HEOOXiHO BHBYaTH KyJbTypy Hapoxy-Hocisi MoBu. Came
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JIIHrBOKpaTHO3HABCTBO BUBUAE TPOOIEMU OBOJIOIIHHS IHO3EMHOIO MOBOIO
Ta KYJIBTYPOIO 1 Ma€ BEIIMKE 3HAYCHHS JUIsl HABYAHHS MEpeKiany. AJpke
nepeKiagay MOBHHEH PO3YMITH IHIIOMOBHHI TEKCT, BKJIIOYAIOUU IIiJI-
TEKCT, a0W MaTH 3MOTY MPaBHJILHO IMiJOMPAaTH BiIIOBIIHI €KBiBAJCHTH
npu nepeknaai. JIIHrBOKpaiHO3HABYMK acTMeKT y BHBYCHHI 1HO3EMHHUX
MOB Ta KYJIBTYPOJIOTTYHHH i IX1]T 10 IMiATOTOBKH (haXiBIIiB JOCITIKYBATH
JI. biymding, €. Bepemarin, H. Lipanmms, 1. Kiroukocbka, B. Kocrto-
mapos, C. Koxymko, B. Macnosa, B. Cadonosa, O. TapHOTIOIbCHKHIA,
T. Ymanens, B. dypmanosa Ta iHmi HaykoBmi. JIIHTBOKpaiHO3HABCTBO,
AK BU3Ha4yae b. AXHIOK, — 11e Taly3b MOBO3HABCTBa, ITOB’s13aHA 3 MOTIIN-
0JICHUM BUBYECHHSIM KyMYJISTHBHOI (DyHKIIiI MOBH, i 3AaTHOCTI 10 Bimo-
OpakeHHs 1 30epeXeHH Y CBOIX 3HaKax iH(opMallil PO eTHOKYIBTYPHY
cnaJmuny Hapony [6, ¢ .29].

VY mnpomeci ekcnepuMeHTy, A0 SKoro Oynu 3alydyeHi CTyIeHTH
3—4 xypciB MDKHApOIHHUX BiTHOCHH, MH 3aCTOCOBYBaJH KYJIBTYPOJIO-
TIYHAHA MOX1T 10 BUBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB 3a CKCIICPUMEHTATbHUMH
MporpaMaMy BiIIOBITHO 10 po3poOieHUX MociOHMKIB «Great Britainy,
«USA», «Canada» Ta miapyunuka «Australia and New Zealandy.
[TociOHMKY CKITaaroThCs 3 5—6 YaCTHH KOXKEH, K1 OXOIUTIOIOTH 1CTOPIO,
KYJBTYpY, CKOHOMIKY, IONITHYHE XHUTTS KpaiH, a caMe: iIeHTU(IKaIisa
Ta CUMBOJIH, reorpadis, aemMorpadis, MOBH, i1CTOPIis, PEiris, MONiTHYIHA
cucTeMa, My3UKa, MHCTEITBO, OCBiTa, MeauiuHa. CTpykTypa mocio-
HUKIB IOOy0BaHa TaK, U100 CTYAEHTH 3MOIJIM O3HAWOMHUTHCA 3 1HILIO-
MOBHOIO KYJBTYpOIO Ta iCTOpi€l0, HOPpMaMH MOBEIIHKH, CTUIIB XKHUTTA
B aHINIOMOBHHX KpaiHaX, IO CHPUUIO O pPO3MHKPEHHIO IHIIOMOBHOI
COIIIOKYJBTYPHOT KOMIIETEHIIIT cTyaeHTiB. [{[boMy cripusiB miabip Brpan
Ta TBOPYHX 3aBAaHb, HALIJICHUX Ha MPOIIEC MAKCHMAaJIHHOTO 3aHYPEHHS
CTYIICHTIB B aHIJIOMOBHUH TPOIIEC 3 METOIO HABYUTH PO3YMITH OCOOIIH-
BOCTI pi3HHUX HAIlIOHALHUX KYJIBTYpP, YMITH B3a€EMOJIISATH 3 IXHIMH TIPE/I-
CTaBHUKaMH, TOJICPAHTHO CTABUTHUCS JI0 OyIb-SIKOT KyIbTYypH Ta 11 HOCITB.

BucHoBku 3 gociaimkennsi. [IpoBeaeHe HaMU JAOCHIKCHHS TIOKa-
3aJ10,110 KyJIBTYPOJIOTIUHUH MiIXiJl 10 BUBUEHHS 1HO3EMHUX MOB CIIPHSIE
(OpMyBaHHIO 1HIIIOMOBHOI COLIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIil, OCKIIbKH
BHUBYEHHS KyJbTYpPHOTO KOMIIOHEHTa € Ba)KJIMBOK YMOBOIO OBOJIOAIHHA
MOBOI0. Pe3ynbraTu TOoCHipKeHHs Aajii 3MOTY 3pOOMTH Taki TEOPETUUHI
y3araJbHEHHS: JOIIBHICTh 3aCTOCYBaHHS KYJIBTYPOJOTIYHOTO ITiIXORY
IO TIITOTOBKH TEPEKIIaIadiB OOTPYHTOBY€EThCS €IHICTIO MOBHU Ta KYIIb-
TYpH, MIJBUINYE MOTHBAIIO CTYICHTIB, Ja€ 3MOTYy BHKOPHUCTOBYBATH
MOBY B PI3HHX acIleKTaX, 3pO3YMITH TOHKOII KOMyHiKaui'i MOJIETIITY €
BXO/PKCHHS MaI/I6YTHI>0FO nmepeknagaia y (baXOBy IisueHiCTE. Maii-
6yTH1H nepeKiafad Mae He TIIbKW 3HATH, & W MOBAYKaTH MOBH, Tpaju-
il Ta KyJAbTypy IHIIMX HApOJiB, aje i OyTH TOTOBUM JO MOBHOIIIHHOI
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cmiBOpani y cy4acHoMmy cCBiTi. IlepcrexkTHBH MOAAbIINX JOCHTITKEHb
MOJISITAIOTh Y AETaJbHINIOMY BUBYEHHI MPOOIEMHU MiATOTOBKU IepeKia-
Ja4iB, y TONIyKaX e(PEeKTUBHHMX NUIAXIB MiABHIICHHS TMepeKIanabKoi
KOMITETEHIIIT MailOyTHIX (axiBIIiB.
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Key challenges of teaching foreign languages
in terms of their mutual impact

Kiro4oBi BUKJIMKH BHKJIAJaHHA iHO3€eMHHX MOB
3 ypaxyBaHHSIM iX B3a€EMOBILINBY

Summary. The article deals with the study of linguistic interference in the
process of learning German as second foreign language after English. The works
of educationalists and researchers dedicated to this issue have been analyzed.
Nowadays, German language is considered to be an important educational
component in higher educational institutions of Ukraine, which is caused by the
prospects of its use for economic, cultural, and scientific purposes. When learning
two foreign languages, the knowledge of the first foreign language affects
the process of mastering the second one. This impact is defined as linguistic
interference, which can be both positive and negative. Specificity of simultaneous
(sequential) learning of German and English is determined by their close genetic
relationship. This can be clearly seen at morphological, lexico-semantic, syntactic
language levels. On the other hand, there are a lot of differences between these
Germanic languages in terms of vocabulary and grammar rules. In particular,
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